
OS Α. ШАХМАТОВ 

[ П о в е с т ь в р е м е н н ы х 
л е т ] 

Си суть людие заклепении Але-
ксандръмь, Македоньскымь царьмь, 
якоже съказаеть о нихъ Мефодий 
Патаринскыи, глаголя: Александръ, 
царь Макидоньскыи, възыде на 
въсточьныя страны до моря нари-
цаемое Сълоньче мѣсто, и видѣ ту 
чловѣкы нечистью отъ племене Афе-
това, ихъ же нечистоту видѣвъ: 
ядѣаху сквѣрну вьсяку, комары 
и мухы, котъкы, змиѣ, и мьртвьць 
не погрѣбааху нъ ядѣаху, и жень-
скыя изврагы и скоты вься нечи
стый. То видѣвъ Александръ убояся, 
еда како умъножаться и осквернять 
землю, и загъна ихъ на полунощь-
ныя страны, въ горы высокыя; 
и богу повелѣвъшю, съступишася 
о йихъ горы на 12 лакътъ, и ту 
сътворишася врата мѣдяна и пома-
зашася сунклитъмь; и аще хотять 
възяти, не възмогуть, ни огньмь 
могуть ижещи. Вещь бо сунклитова 
сица есть: ни огнь можеть въжещи 
его, ни желѣзо ею прииметь. 

[ « О т к р о в е н и е М е ф о д и я 
Π а т а р с к о г о»] 

Филипъже,1 Александровъ отець» 
Макидонянинъ бѣ, и поа жену Хоу-
зитоу, дщерь Фолову, царя Ефи-
опьска, отъ неяже Александръ ро-
дися. . . И вшедъ 2 -на востокъ оуби 
Дария Мѣдѣніна, и прия земля 
мвогы и грады, и въ едино сътвори 
землю и прииде воюя3 до моря, 
наущаемого Солночное мѣсто* 
идеже видѣ н е ч и с т ы я ч е л о-
в ѣ к и,5 иже β соуть Иафетови 
внупи, их же нечистотоу видивъ:т 

ѣдяахоу бо всякъ жив отъ, жюпе-
личию тварь, гноусное и скверныюе, 
комары и мухи,г котки, змия, мерт-
выихъ влъти, ж е п с к и я 9 из
врагы, еже не съношыни рождено, 
и всякоу тварь животныихъ гадъ, 
не точию же то едино, нъ и скоты 
нечистыя; мертвець же не погрѣ-
баахоу, но ѣдяахоу.10 Да то все u 

в и д ѣ в ъ 12 Александръ, бык;1 го-
щаа в нихъ скверны, убояся, еда 1S 

како доидоуть до земля святыа 
и осквернять ю и отъ сквернепыхъ 

1 же из Хиланд., ср. греч. γάρ. * и вшедъ изъ Хроногр., въ Синод.: ть 
пришедъ, въ греч. οΰτο; χαθηλθεν. 3 по-греч. κκτνίχθη (вар. άνηλθεν); ср. 
Хроногр. спаде до моря воюя (а в летописи: възыде). 4 до шоря, нарицаемаго 
Солночное мѣсто из Хроногр.; в Синод, доже и до моря, еже наричется солнца 
земля (в Хиланд. сльнча земля), ср. въ греч. •ήλιου χώρας (вар. πόλεως). 5 нечистая 
человѣки из интерп. ред., ср. в Берл. сп. первого перевода: и обрете человіькы 
нечистіе и смрадніе; в Синод.: нечистыа смрады (έ'θνη άχ.ά·47ρτχ /.7.Ί Ouae'vr,). 
* иже из Хиланд., в Синод, еже. ' В Синод, и других списках перевода двсь 
прибавлено: чюдися (почюдисе); в Хроногр. этой прибавки нет: ср. отсутствие ι υοτ-
ветствующих слов в греч. тексте (но в нек. сп. 0£"о-даеѵ(,с έι/.κτανθη). 8 и мухи из 
Хроногр., въ Синод, и мышица. 9 женская И.ІЪ интерп. ред., в Синод, слепыа. 
10 въ Синод, ѣдяахоу я, но я нет в Хиланд. и др. u да то все из Хроногр., 
ср. в интерн, ред. и се все, в Синод, си же вся. 12 видѣвъ из интерп. ред., в Синод. 
съглядавъ, в Хроногр. смотривъ. 13 убояся еда из Хроногр., где, впрочем, убояоися 
еда, ср. оубоявся глаголя и егда в интерп., а в Синод, еъабояся глаголя егда. 11 ю изъ 
Хиланд., в Синод, я. 


